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THE HISTORY OF TEXT EDITING IN THE
WESTERN WORLD AND AMONG THE MOSLIMS
Dr. Mahmud Umid-Salar

The first attempts in Europe for the production of articles about the art or
the technique of editing go back to the time of ancient Greece.

Psistratus’s command (the founder of Athens rulership)regarding the
production of an official copy of Homer’s epic texts and Lycurgus’s
undertaking (one of the supreme politicians and orators of Athens) for
placing a standard manuscript of all the works of ancient Greek dramatists in
the archives of Athens could be considered as endeavors to prevent further
corruption of texts in ancient Greece.

Editing Homer’s epic texts during Hellenistic era (323-281 B.C.) was
conducted not in Europe but in the Library of Alexandria in Egypt.
Zenodotus of Ephesus (the first library manager) embarked on the task of
collating the manuscripts available on the two epics of /liad and Odysseyin
order to restore their original texts. The Byzantine Aristophanes invented
signs and placed them as explanatorynotes on the margins of the book, in
order to present his viewpoints to the readers. Aristogeiton has likewise
proceeded to willingly edit the works of certain ancient Greek writers as well
as Homer’s epics by leaving his notes on the margins of the book.

Following the fall of ancient Greece and with the advent of Roman
empire, the extent of activities in relation to the text correction in Europe was
reduced. However, with the coming to power of Constantine (280-337 A.C)
and the progress of Christianity, a new era for text correction began in Europe
which is mainly due to the endeavors of Christian scholars for the purpose of
compiling a reliable text for the Bible.

With the complete collapse of the Roman empire and the advent of

savagery in the Middle Ages which lasted until the 17" century, an era began
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which is marked by the loss of teaching and learning opportunities. The art of
editing was likewise neglected along with other fields of science and arts in
Europe. This unfavorable situation continued until Renaissance.

After the French Revolution and the subsequent upheavals, the transfer of
manuscripts to the governmental libraries and the possibility of getting access
to such works increased. As a result, a new transformation occurred with
respect to the correction technique and art in Europe. The critical editing- in
its unique sense- in the western world owes its reputation and propagation to
theactivitiesof three European scientists: Fredrich Wolfe, Emanuel Becker
and Carl Lachmann.

The Moslims have paid attention to the text correction since the first and
second centuries A.H. In view of the fact that Islamic Jurisprudence is based
and relied upon the irrefutable Qoran and tradition, the Moslim scientists and
scholars were concerned about the credibility of text and investigation of
documents and credible sources on which the concerned text rests. Therefore,
the correctness of the referred text was considered vital and essential from the
religious point of view. Hence, the act of text editing became important
among the Moslims, particularlyin the fields of Qoranicinterpretation and
tradition. They have paid attention to certain pointsin text correction of

which the Europeans were ignorant even as late as the 19" and 20th centuries.

SHAYKH HASAN BULGHARI AND HIS MAQAMAT [STATUS)
Dr. Sayyid Sadiq Sajjadi

Salah al-Din Hasan Nakhjavani who is mostly known as ‘Bulgari is one of
the great Sophist and Pro - Suhrivard scholars of the seventh century A.H.
He was born in Nakhjavan in 605 A.H. When he was only 11 years old, his
family moved to the city of Khvuy,and he therefore studied there. At the age
of 23, he was captured by Moghuls and spent 7 years of his life among them.




He then went to Darband Baku. From there, he departed to Arus, and finally
to Bulgaria. On the whole, he spent 9 years in these two mentioned cities for
the purpose of sight-seeing and teaching. Then, he spent some time in
Bukhara and went back to Bulgaria. After 3 years of residence there, he left
this city for the destination of Bukhara and stayed in this city for 20 years.
During the struggles between different Moghul familiesin Transoxiana, and
following the destruction of Bukhara, he moved to Khurasan. On his way, he
left some of his students in Nayshabur. He then went to Kirman. After 27
years of stay in Kirman, and towards the end of his life, he went to Tabriz and
finally died there in 698 A.H. His tomb is located in Kuyi Surkhab
Mausoleum.

Muhammad Zaym or Zaynabi was one of the followers and students of
Shaykh Hasan Bulghari. Because of the insistence of the other students and
followers, he embarked on composing a book serving as a compilation of the
Sophist remarks and attributes of his master, under the title of Magamat
[Status]. The manuscript of this work is kept in Tajik Institute of Orientalism
and Manuscripts. Relying on the book of Magamat, this article provides a

documentary biography of Shaykh Hasan Bulghari.

HINDU-SHAH NAKHJAVANI AND HIS RECOVERED POEMS
Juya Jahan- Bakhsh

Hindu-Shah Sahib1 Nakhjavani is often known as one of the prominent
prose writers of the first half of the eighth century. His popularityin this
regard is because of his book with the title of Tajarib al-Ssalaf which was
published for the first time by Professor ‘Abbas Igbal Ashtiyani.

One of the cultural dimensions of Hindu-Shah’s character to which less
attention has been paid is his quality as poet and composer. Although no

complete poetical work is unfortunately available in the compiled form from
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Hinu-Shah, the verses gathered from here and there - particularly the ones
quoted by his son, Muhammad, in his glossary titled Suhah al-Furs reveals the
fact that Hindu-Shah enjoyed a poetical taste and was indeed skillful in this
craft. Hisaccomplishment in this connectionis thus worthyofattention and
inclusion in the treasury of Persian literature.

There are several poems in Arabic left from Hindu-Shah, too. However,
his composition in Arabic seems to be more as an entertainment rather than a
serious poetic engagement.

In the present article, a brief review of his life and recovered verses is
presented. Moreover, a more serious attention is devoted to the poetic aspect
of his literary personality relying on his achievement through the book of

Tajarib al-Ssalaf.

OBSERVATION OF THE CRESCENT IN JEWISH CALANDAR: A
COMPARATIVESTUDY

Farid Qasimlu

As far as the advent of the new lunar month is concerned, there are certain
similarities between the Arabic lunar calendar and the Jewish solar- lunar
calendar. From the historical standpoint, through a comparative study on the
methods applied by the Jewish astronomers to overcome the problems in
connection with determining the advent ofthe new lunar month (which has
led to the establishment of certain rules and conditions for such calendar), we
come to realize the never- ending endeavors of human beings to devise
calendars.

Although the solar calender used by Iranians is indeed one of the most
magnificent calendars throughout the course of history, there are few
contemporary Persian texts available to consider and studyother calendars

currently applicable in the world. This article attempts to render a report




about some aspects of the Jewish calendar, and will reveal the fact that such
calendar is likewise one of the most exact calendars that has so far been

devised and applied by the human kind, since the dawn of history.

MUJAM-1 SHAH-NAMAH AND CERTAIN POINTS ABOUT KNOWING
SHAH NAMAH
Sajad Aydanlu

Mujam-i Shahnamah, a work by Muhammad Bin Riza Bin Muhammad
‘Alavi Tust (Sharif Daftar Khan), is the oldest dictionary available on
Shahnamah. 1t was probably written by the end of 6" century A.H. A part of
the short introduction to this book is dedicated to a report on how this work
has been produced. It could therefore be considered as one of the oldest and
most important historical records and sources about knowing Shahnamah.
Through expanding and analyzing the points found therein, the following
conclusions could be drawn: (1) The manuscript used to create the book of
Mujam was written in the name of Malik Muayyid Ay-Abih, Ghulam Sanjar
Saljugi and the ruler of Nayshabur (548-579 A.H.). This is however
contradictory to the anti Shah-Namah policy of Seljuk’s era; (2) Most
probably, the manuscript was transcribed in Nayshabur, which thus serves a
proof for the important position of Iranian national epic in the sixth century
in this city; (3) The main part of Mujam and the majority of the related words
and their meanings have possibly been written as marginal notes on Ay-Abih’s
manuscript. An unknown person from Isfahan seems to have added them to
the manuscript. Therefore, ‘Alavi Tussi has only compiled them; (4) Muayyid
Ay-Abih’s Shah-Namah was in four volumes, so it could prove the fact that
throughout the history of Shah-Namah’s manuscript transcription, the number
ofvolumes has successivelybeen reduced; (5) It seems that this manuscript

belongs to the old exemplars striving to present Shah-Namah in sixty
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thousand couplets; (6) It also refers to the public reading of Shah-Namah in
the sixth century, so it is a valuable document in this connection; (7) Due to
the oldness of the manuscript on which ‘Alavi Tusi bases his work, certain
questions could be raised with respect to the wording of Shah-Namah and its

couplets in the text of Mujam.

SULTAN IBRAHIM MIRZA SAFAVITHE ARTIST POLITICIAN
Siyyid Sad Mir Mohammad Sadiq

This is an article about Ibrahim Mirza -Safavid prince - Bahram Mirza’s
son and Shah Ismail’s grandson who was killed after Shah Ismail II siezed
power. In addition to reviewing Ibrahim Mirza’s life and his conflict with
Gizilbash tribes to determine Shah Tahmasb’s successor, the article tends to

his importance in promotion of art and literature in his era.

BETWEEN REPRODUCTION AND RECOVERY: NOTES ON EDITING
CLASSICAL ARABIC MANUSCRIPS ON ASTRONOMY
Ahmad Dallal

Translator: Soussan Salim-zadeh

This article is a translation of Dallal’s article (Associate Professor of
Arabicand Islamic Studies in Yale University, researcher of the history of
science and specialist in scientific text edition) presented during the fifth
conference on the study and edition of Islamic manuscripts in the field of
science (London, 29-30 Novermebr 1997). He considers the edition of Arabic
scientific manuscriptsasanart, rather than a science with definite rules and
standard procedures. He therefore provides general guidelines for the
correction, criticism and study of editions in Arabic scientific books. Dallal is
of the opinion that the editor of astronomical texts should enjoya rich

experience, have a good command of Arabicand astronomytogether with a




knowledge of the historical conditions of the manuscripts, and also the
conventions of the modern technical language and the trans-regional
particulars of the Islamic sciences. The selection of the astronomical
manuscripts for the purpose of correction should be on the basis of their
merit and value, not as a habit. He continues his discussion by elaborating on
the difficultiesin correcting astronomical manuscripts, such as reproducing
the texts and unfamiliarity with the linguistic rules and script in the Middle
Ages. He believes that the editor should eliminate the ambiguities of the
astronomical texts as far as possible, minimize his own manipulationin the
text and provide the reader with a critical apparatus through definition of all
variables, editions, unconventional spellings, etc. These will ensure the
accurate preservation of the manuscript framework. The criticalatmosphere
should be as such that all the writings found on the margins of the copies are
taken into consideration, too, such as the notes left by the authors, readers or
scribes. Paying attention to the quotations made in the astronomical texts and
their varied transcriptions are other issues that the writer discusses in his

article.

INEVITABILLITYOF PAYING ATTENTION TO THE MANUSCRIPTS
AND RELATED CATALOGUES:A REPORT ON THE CATALOGUED AND
UNCATALOGUED MANUSCRIPT COLLECTIONS

Ahmad-Riza Rahimi Risah

The first step toward the correction of a text is to search for its
manuscript(s). That is, the editor should look into the existing catalogues for
all the manuscripts available from the concerned text and to identify the
correct copy to which the priority could be given. Other fields of study such as
the script, the linguistic aspect of Persian language and the sources used for

writing the history of literature or the concerned scientific field also lead the
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researchers to pay attention to the manuscripts and related catalogues.
Moreover, the editor should also be acquainted with all the world
manuscript collections and their catalogues. This article hence presents a
report on the number of Persian manuscripts as well as the rate of their being
catalogued or still remained uncataloued. There is also an emphasis on paying
attention to the Arabic manuscript catalogues, because ofthe existence of

scattered Persian treatises and interpretational translations about them.

AMIR HAYDAR MINGHIT IN TRANSOXIANA’S HISTORICAL TEXTS
Nadirah Jalali

Amir Haydar is one of the kings of Minghitiyah dynasty in Bukhara.
During his rulership, several important events occurred in Bukhara,
Samargand, Khugand and Marv, including the rebellion of Baa Bi Parvanah
Chiyuz, Iltuzur and the rulers of Kingis. He established relations with the
Qajar Kingas in Iran. The capture of Marv and the collapse of its dam are
some of the other events happened in that period which will be discussed in

this article.

BAYAN AL-NUJUM: ABU AL-FAZL HABISH
BIN IBRAHIM MUNNAJIM TIFLIST
Dr. Muhsin Jafar1 Mazhab

Bayan al-Nujum, a work by Habish Tiflist (one of the famous physicians,
astronomers and literary figures of Anatolia in the sixth century A.H.)
discusses astronomical issues in brief, such as the heavenly and earthy bodies,
celestial signs and mansions, fixed and movable stars, the reasons for circle
horizon, extraction of births/generables and shares, and also the science of
astrolabe.

The unigue manuscript of this book has been purchased by the National




Library of Iran. It is in 112 folios, and in Naskh script. Although its scribe by
the name of Sulayman Bin Muhammad Bin Ahmad (famous as Sayi’
al-Gharib) has mentioned the conclusion date of the manuscript as 755 A.H.,
there is a possibility that the existing manuscript has in fact been created from

a manuscript dated 755 A.H.

A COMPREHENSIVE COPY OF HAKIM GHAZNAVI’'SCOMPELTE
POETICAL WORKS
Yadullah Jalali Pandan

Amongthe manuscriptsavailable on Sanayi Ghaznavr’s complete poetical
works, the one kept in the National Library of Iran (dated 1002 A.H) is
indeed a comprehensive copy. However, this manuscript remained unknown
until 1986 when a catalogue of this library was finally produced. Late
Mudarris Razavidid not know that such manuscript existed. It includes 26
love poems which could not be found in the printed edition of Mudarris
Razavi. This article thusintroduces the manuscript of the Iranian National

Library and discusses its particulars.

OPIUM - LIKE MANUSCRIPTS
Dr.Adil Bikri
Translated by: ‘Ali Nagiyan

Narcotics such as opium and poppy have been used in medicine as
sedatives in surgical operations, in order to relieve and soothe the severe
painsofpatients.In Arabic countries, narcotics were recognized much later.
According to certain reliable sources, their use propagated in Iran during
Isma’ili era. The use of hash became individualisticand consumed secretly in
the subsequent periods, due to people’s fear of the rulership and of being

charged and labeled as the adherents of the esoteric sects. This hence resulted
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in non-existence of writings on narcotics such as hash and opium. However, in
recent centuries, compiling certain works about narcotics attracted some
attention. This led to the creation of a few books in this connection. Here, in
this article, we introduce certain works belonging to this category. We would
therefore mention Zahr al-Arish fi Ahkam al-Hashish by Badr al-Din
Muhammad Ibn-i Bahadur al-Zarkishi; Qam ‘al-Washin fi Zamm al-Rashin by
Nur al-Din Abr al-Hasan Misri; Raf* al-Ishtibak ‘An Tanawul al-Tanbak by
‘Abd al-Qadir Bin Muhammad al-Husayni al-Tabari; Risalat fi Tahrim
al-Dukhan by Mulla Tsam; al-Sulh Bayn al-Akhavan fi Hukm-i Ibahat
al-Dukhan by ‘Abd al-Ghani Bin Isma’1l al-Nablusi; Hadiyat al-Tkhwan fi
Shajarat al-Dukhan by Siyyid Muhammad Murtiza al-Husaym Zubayd; Sarf
al-Ri al-Natan ‘An Mustamal al-Tatan by Dawud Bin Sulayman Baghdadi;

Risalat fi al-Dukhan from an unknown author.

QISSIYI MIHR VA MAH [THE TALE OF SUN AND MOON]

Muhammad-Husayn Islam-Panah

The above mentioned story is in fact a folkloric tale about the love of two
characters by the names of Mihr [Sun] and Mah [Moon]. It is hence a
narration of various adventures and events. The prose style of this tale is not
complicated and could rather be considered simple. It also includes certain
poems from Hafiz, Nizami, Sa’di, etc. Giving the names of planets and stars of
the solar system to the characters, the use of various devises and elements to
attract the readers’ attention, and also the indication of temporal units such as
"10 days" are some of the significant qualities of this folkloric tale. The story
also enjoys religious themes in connection with the prevailing beliefs and
transformations occurred during the Safavid era.

After an explanation on the Tale of Mihr and Mah, a certain manuscript of

it is going to be introduced in this article. This manuscript was most probably




transcribed by a scribe from the city of Kirman. The papers used for this

purpose were likewise made by a paper factory located in Kirman.

INTERPRETATION OF KORANIC WITS (LATAYIF AL-TAFSIR)
AN OLD SELECTION OF RASHID AL-DIN MAYBUDFS KASHF
AL-ASRAR WA UDDAT AL-ABRAR
Husayn Massirrat

Payam Shams al-Din1

The interpretation of Koranic wits - or as mentioned in catalogues, Latayif
al-Tafsir - is an old selection from Kashf al-Asrar wa Uddat al-Abrar compiled
by Rashid al-Din Maybudi. It was in fact created in 8™ century A.H by ‘Abd
al-Hay Bin Muhammad Bin Muhammad Jami. Two manuscripts from this
selection have so far been identified. The first copy is kept in ex-Senate or the
Islamic Parliament’s Library No.2; and the otherisavailable in Hamidiyah
Scriptorium in Istanbul.

‘Abd Al-Hay Bin Muhammad Bin Muhammad Jami is an unknown figure
from the hometown of Shaykh Ahmad Jam, about whom no exact information
has been obtained. The only thing we know of him is that he finished the
writing of a book on Saturday the 27*" of Shaban in 761 A.H. This
accomplishment is presently considered the most ancient selection of

Meybodi’s Kashf al-Asrar wa ‘Uddat al-Abrar.

ZAVAYID AL-FAVAYID
Mahdi Rahimpur

Siraj al-Din ‘Ali Khan Ariziiyi Akbar-Abadi (1099-1169 A.H.) is one of the
prominent figures in the history of Persian literature. He has created many
works in literary areas such as literary criticism, linguistics, figures of speech,

dictionary and biographical writing, as well as explanations of certain literary
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texts. All his books enjoy high profiles. As far as dictionary writing is
concerned, Arizii could be considered as one of the main authorities. Having
produced four dictionaries titled Chiragh-i Hidayat, Navadir al-Alfaz, Siraj
al-Lughat and Zavayid al-Favayid, he could hence be counted as the most
active writer in this literary area. The first two dictionaries have already been
published, and the third one is ready to be printed out. The latter which
concerns the infinitive forms of Persian verbs is not yet prepared for
publishing purposes. Therefore, this article is dedicated to the introduction of

this last dictionary.

‘ABD AL-GHAFIR BIN ISMA’IL FARSI AND THE BOOK OF
AL-SIYAQ LI-TARIKH-I NAYSABUR

Muhammad Kazim Rahmati

The science of historiographyamong the Moslims enjoyed a special and
loftyplace, due to the various subject matters which were of concern to the
Moslim historians. This is evident in view of the many wo rks available on
different domains in this field of study. Among the different forms of
historiography, the works with the subject of regional historiography are very
important because of the kind of information they include. The works
produced by Moslim historians in the field of regional historiography could be
classified as follows. First, the works created by secretaries and clerks, such as
The History of Qum. Second, the works by the traditionists, such as The History
of Nayshabur. The latter is a mixture of regional historiography, tradition and
biography, and theysometimes render more information to the readersthan
the first group, since theyenjoya biographical nature paving the ground for
the writer to likewise include their detailed knowledge of the regional events.
This article isin fact a report on this kind of literary works and provides a

case study with regard to the book of Al-Siyaq Li-Tarikh-i Naysabur which




serves as a regional historiography exemplar.

A VIEW OF THE NEW EDITION OF AL-’AGHANI
Dr. Muhammad-Khayr Shaykh-Musa
‘Ali Bahramiyan

Al-’Agha mi, the celebrated book of Abu al-Faraj-i Isfahani, has been
published several times. The oldest edition (the first edition) was
accomplished by Johan Kozo Garten. It was published with a Latin translation
in 1810, in Germany. The second edition, consisted of 20 volumes, was printed
out in Bulagh. Dar al-Kutub in Egypt undertook the publication of a reliable
and elaborated edition of al-’Aghani. The first volume was published in 1927.
Since then and until 1961, 16 other volumes appeared. A few years later, the
publication of the remaining volumes was resumed, so in 1974 the last volume
(volume 24) came out. In 1955, Dar al-Thigafat of Beirut embarked on a new
edition of al-’Aghani on the basis of the previous editions and some of the
related manuscripts. The research work and publication of the subsequent
volumes of Dar al-Kutub were entrusted to ‘Abd al-Sattar Faraj. This edition
was completed with the publication of volume 23, in 1960. The related
catalogues were appeared in two volumes, in 1964. Dar al-Shuab of Cairo
supervised a new edition of al-’Aghdni which was accomplished by Ibrahim
Abyar1. The publication of this series lasted from 1969 to 1979. It consists of
31 volumes with the corresponding catalogues. Certain other publications
have likewise been produced which have trading quality and hence attract the
comon readers.

The last edition of al-’Aghan1 was undertaken by Dr. Thsan ‘Abbas, Dr.
Ibrahim Saafin and Bakr ‘Abbas in Dar Al-Sadir of Beirut. The present article
is devoted to the critical and study of this edition.

In spite of the existence of complete and defected manuscripts of
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al-’Aghani in the libraries worldwide, the manuscript kept in Berlin and the
defected facsimile manuscript in Taymuriyah Library were used for the
purpose of correction and publication of the concerned al-’Aghanmi. The
manuscripts, on which the researchers of Dar al-Kutub edition relied, have
been directlyorindirectlyused by the 3 above mentioned researchers. Asa
result, there are certain omissions, displacements, misreadings and other
mistakes in the recent edition of al-’Aghani. Dr. Thsan ‘Abbas has indicated
certain points about the station of Abu al-Faraj Isfahani al-’Agha n1 which are
not actually correct, and the accuracy and authenticity of them could hardly be

affirmed and approved.

KHULASAT AL-ASHAR FROM A DIFFERENT VIEWPOINT (THE
CULTURALAND SOCIAL CONDITIONS OF THE CITY OF KASHAN IN
THE TENTH CENTURY A.H.)

‘Ali Mir-Ansari

Khulasat al-Ash'ar Va Zubdat al-Afkar, produced by Mir al-Din Kashani
(stillalive in 1016 A.H), enjoys an important station due to its rendering a
picture of the social, cultural and literary conditions of Kashan in the tenth
century A.H. The writer of this article provides information about the cultural
and social status of the city of Kashan, and analyzes them on the basis of the
biographies pertaining to the poets mentioned in this book. It therefore
comments on the following: (1) The literary societies; (2) The merchants; (3)
The arts; (4) The professions in connection with books and book
transcription; (5) The educational centers; (6) The social and intellectual

movements.




A VIEW OF AMIR PAZVARI’'S COMPLETE POETICAL WORKS
(COMPILED THROUGH THE EFFORTS OF
DR. MANUCHIHR SUTUDAH)

Bizhan Hunarnkar

Amir Pazvari is the most popular and renowned poet of Mazandaran
Province in Iran. However, unfortunately, there is no exact information about
his biograpahy or even his living period. Amir Parvizi’s poems titled Kinz
al-Asrar (translated by Mirza Muhammad Shafir Mazandarani) was published
by Bernhard Dorn in 1277 and 1283 AH, in St. Petersbourg.

In 2005, another edition of Amir Pazvarr’s complete poetical works with
the edition and translation of Dr. Manuchahr Sutudah and Muhammad
Davudi Darzi Kalayt was produced (Resanesh Publication, Tehran). The latter
edition serves the topic of our discussion, as well as the subject of our critical
analysis and commentary in this article. Several points are to be considered in
connection with the new edition mentioned above:

1- Presentation of the verses in the form of two-couplet poems.

2- Incorrect translation of certain verses.

3- Attribution of certain couplets of Mir ‘Abd al--Azim Marashi to Amir
Pazvari.

4- Contradiction in the information provided about the living period of
Amir Pazvari.

5- Attribution of Amir Mazandarant’s poems to Amir Pazvari.

6- Typing errors,...

A CRITICAL ANALYSIS OF THE CONCEPT OF ILLUMINATION IN
HAYAKIL AL-NUR
Abdullah Salavati

Ghiyath al-Din Mansur Dashtaki has written Hayakil al-Nur Li-Kashf
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Zulamat Shavalkil al-Ghuriir in order to shed light upon the illusory images
that Jalal al-Din Davani rendered in his book of Shavakil al-Hur. The former
has questioned the character of the latter, and has severely refuted Davant’s
viewpoints. Despite Dashtaki’s opposing standpoint towards the ideas of
Davani, the issue of illumination in Hayakil al-Nur entails valuable points
such as presentation of a new kind of interpretation with regard to the word
of ’Ab’ as 'Rabb’ [The Educator] and Mudabbir [The Director], as well as the
world of symbols and its separation from the Platonic world ofideas and
archetypal images.

After elaboration on the points indicated in Hayakil al-Nur, three cases of
disagreement between Dashtaki and Davani are discussed:

1-Heterogeneousnessornon-heterogeneousnessofthe necessaryexistent
or being with contingent beings.

2- Realization or non-realization of the absolute being.

3- The permanence or non-permanence of substantial images.

ASNAD-I PADARIVAN KARMALI
Dr. Mustafa Zakiri

Padariyan Karmalis have benefited from the opportunity provided during
the rerign of Safavid Shah ‘Abbas to come to Iran for the purpose of business
and promotion of Christian faith, so they settled in Isfahan. The Papal court’s
interest and European governments’ policy at the time lied in the
establishment ofa friendlyrelation with Safavid government in order to be
able to resist the Ottoman influence on and penetration in the European
territory. Aware of the role entrusted to the Christian propagators, Safavid
Kings benefited from their presence for their own political and commercial
aims and objectives.

Documents related to Padariyan Karmali are very important since they




offer useful information about Shah ‘Abbas Safavi’s relation with the Christian
world in the West. They likewise render an understanding of the relationship
between Islam and Catholic Christianity in the political geography of Iran.

In this article, the etymology of the words Karmalr’ and ’Padarr’ is
discussed. This is followed by a brief history on the formation of shoeless
Karmalian. Then, the letter number 147 (Padarian Karmali Documents, p.
199-255) containing shah ‘Abbas Safavi’s debates with Padariyan Karmali and
the British communityofbusinessmen about Christianityis presented, along
with certain political discussions in a concise form and in fact rewritten in

contemporary prose, to be useful to the interested readers.

AN INVESTIGATION ON THE BOOK OF ASNAD-I PADARIYAN
KARMALI [PADARIYAN KARMALFS DOCUMENTATION]: A WORK
BELONGING TO THE ERA OF SAFAVID KING ABBAS
Nasrullah Pur-Muhammadi Amlashi

In this article, Dr. Manuchehr Sutudah’s introduction to the above
mentioned book is discussed. His views about Europeans’ objectives such as
diverting of the trading route of the Silk Road from Ottoman territory, as well
as the meaning of "Rim Papa’ are likewise investigated. Then, the most
notable subjects ofthe book are discussed. Theyinclude: an introduction of
Padariyan, Padariyans’s conduct in life (serving as an information for the
Iranian court), their persuasion of Iran to get into war with Ottomans,
orientation with the role of Padari Javan in the foreign policies of Iran during
the reign of Shah ‘Abbas, the trading routes and the trade related to the Silk
Road, foreign policy of Shah ‘Abbas, Shah ‘Abbas’s dissatisfaction with the
standpoint of European governments against Ottomans (particularlythatof
the Hungarian King), dispatch of a Caliph for the Armenians of Irvan’s

church and the church construction in Darband.
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THE DIFFERENCE BETWEEN VIENNA MANUSCRIPT OF KHATM
AL-GHARAYIB (TUHFAT AL-ARAQAYN) AND DR. YAHYA QARIB’S EDITON:
THE POSSIBILITY OF TEXT COMPILIATION IN TWO SEPARATE
VERSIONS BY THE SAME POET

‘All Safari Aq’ Qala

The only poetical work composed by Afzal al-Din Badil Bin ‘Ali Khagani
Shirvani, the renowned poet of the sixth century A.H., is a long couplet poem
consisted of over 3000 couplets usually known as Tuhfat al-'Araqayn. An
ancient manuscript of this poem (dated 593 A.H.) which belongs to the
Austrian National Library has recently been introduced by Professor Iraj
Afshar. The title of this work is clearly mentioned and recorded as Khatm
al-Gharayib. Moreover, Khagani himself has referred to his other work by the
name of Khatm Al-Gharayib, in one of the odes belonging to his complete
poetical works. The concerned ode includes the identical rhyme of "Safahan’.
The couplet is meant to say that those who have considered Khatm
Al-Ghara yib as his last accomplishment, did not in fact realize that the poet
has embarked on an appraisal of Safahan.

Until the discovery of Vienna manuscript, there was an illusion that Khatm
al-Gharayib is the unfinished couplet poem included at the end of the
manuscript number 272 in Sepahsalar School Library. However, with the
explorationofthe foresaid manuscript, thealreadyestablished beliefbecame
doubtful. The reasoning provided by Professor Afsharin theintroduction to
the edition of the facsimile version of the manuscript clarifies that Khatm
al-Gharayib is the title given by Khagani to his Tuhfat al-Aragayn, and his
indication of same in the ode with the identical rhyme of Safahan is related to
this couplet poem and not to any other work.

The scribe of Vienna manuscript seems to be a non-Persian speaker, and

hence he has committed some errors when transcribing certain couplets.




However, his commitment to the exact rendering of the quotations has made
the text worthy of attention and in some cases as determining.

Since the transcription date of the manuscripts related to the works of
poets of the fifth and sixth centuries A.H. does not go further than the
seventh century, the finding of a manuscript belonging to the sixth century and
close to the living period of a poet is indeed an exceptional opportunity to be
highly valued. In the study of the old records of the complete poetical works
ofthe poets, this manuscript could serve a reliable source and criteria. As
Professor Afsharindicatesin hisintroduction to this edition, the concerned
manuscript should receive attention when future studies are conducted upon
the couplet poems of Khatm al-Gharayib (Tuhfat al-Aragqayn), and it could
even be served as the basic manuscript to which the researchers should refer.

This manuscriptis not onlyold, but also includes certain particulars the
study of which from the viewpoint of textology helps to shed light upon the
dark corners of the history of transcription. As a consequence, the publication
of this manusecript and its inclusion in the collection of facsimile manuscripts
in the Research Center for the Written Heritage has been recognized as
useful. Therefore, it was published while enjoying a comprehensive
introduction by Professor Afshar, together with the addenda necessary for the
analysis of the concerned text. This undertaking has thus made this accessible
to those who are interested in the Persian literature and the discussions of
textology.

The foresaid book was created with the cooperation of the Austrian
Academyof Science, and bears a foreword in German language by Bert G.
Fragner and Nosratullah Rastegar.

One of the particulars of this edition is its being rendered in the original
size (a full page edition) which has not been taken into consideration in the
previous editions.

Itisindeed a favorable eventin the historyof Persian literature that the
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main part of Khaganr’s works - that is, his complete poetical works which are
Munsha’at and Khatm al-Gharayibl Tuhfat al-'Araqayen- have remained safe
against historical incidences, and it is indeed fortunate to have access to a
manuscript belonging to the living period of the poet - or close to when he
was still in life - and particularly in relation to a work with the title of Tuhfat
al-'Araqayn which has so far received insufficient attention.

This manuscript was discovered and identified by Professor Afshar during
his cataloguing the Persian manuscripts indicated in the catalogue of the
above mentioned library, so presented it as separate and through an
independent article. In his article, in addition to his explanation on the
manuscript particlulars, he has likewise pointed out the differences that exist
between this manuscript and the only available edition of same.

As I have been studing this text since a long time ago, and in view of the
fact that similar cases with respect to the manuscript number 272 in
Sepahsalar School Library (Shahid Muttahhar1) were likewise studied, I
decided to embark on the task of comparison and collation between the
concerned differences or variations and those to which Professor Afshar has
referred. The outcome of this accomplishment was then presented to
professor Afshar for the purpose of benefiting from his views. R ecently, the
eddition of Vienna facsimile manuscript has been included in the collection of
facsimile manuscripts of The Research Center for the Written Heritage. In his
forward to this edition, Professor Afshar asked me to present the concerned

findings. I have therefore produced this article.

LOTS OF PATIENCE IS REQUIRED ...
‘Ali-Akbar Ahmadi Darani

Siyyid Isma’il Jurjani (434-531 A.H.) is one of the greatest physicians in

the history of Islamic civilization and the reviver of Iranian medicine in




Persian language. He owns valuable books such as Zakhiriyi Khvarazm-Shah,
al-Aghraz al-Tibbiyyah, Khufi Alayl and Yadigar. The first book is in fact a
medical encyclopedia and the most significant book on Persian medicine. At
the end of his life, Jurjani summarized this book, applied certain changes to
the relevant chapters and also included the achievements of his several years
of experience. He therefore composed the two books of Al-Aghraz al-Tibiyyah
and Al-Maba hith al-Ala tyah. In the former book, there are Persian lexicon
which are indeed important for the study of Persian phonetic variations.
Jurjani has enumerated the differences with regard to the names of medicines
in various cities of Iran, and reveals the variations occurred in intonation and

accent corresponding to the mid sixth century A.H.

A LOOK AT THE EDITION OF BADA’UNT'S MUNTAKHAB
AL-TAVARIKH
Mahdi Sadmn

One of the important issues in connection with the selection of ‘Abd
al-Qadir Badaunr’s al-Tavarikh (947-1004 A.H.) is that it presents historical
events which were recorded by the author on various occasions, either directly
as a witness or indirectly through other poet’s narrations. The new edition of
this book has come out with the introduction and addenda of Dr. Tawfig H.
Subhani, on the basis of the Calcutta edition (1864-1869). The dates presented
therein are not exact, and they were not calculated accurately. There are
several cases where the year of the event does not correspond to the real
happening. In this article, certain examples of the shortcomings and errors
made with respect to the dates found in the concerned edition are enumerated

and discussed.
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FURSAT AL-DAWLAT-ISHIRAZI AND THE SYMBOLIC STORY OF
HIJR-NAMAH
Dr. Mansur Rastigar Fasay

The couplet poem (Mathnav) of Hijr-Namah composed by Fursat
al-Dawlat-i Shirazi (1271-1329 A.H.) renders a concise and symbolic story
about the love between a nightingale and a partridge. The poet has beautifully
portrayed the unfulfilled love between the two mentioned characters. At the
end of the story, he mentions that the foregone story has in fact been the real
fate of him and his beloved. A copy of this Mathnaviis kept in the Library of
Ahmadi Shirazi Monastery. It was transcribed in 1303 A.H - probably in the
city of Shiraz - by Mulla ‘Abd al-Wahhab using Nastaligh script. This copy

served the basis for rewriting the present text.

A DOCUMENT ABOUT THE ASSASINATION OF
FATH-ALT KHAN QAJAR

Behruz Gudarz

In the sources belonging to Qajar era, due to the hatred of Aqa
Muhammad Khan and Fath-'Ali Shah Qajar towards Nadir Shah Afshar, the
assassination of Fath-‘Al1 Khan Qajar, the founder of Qajar Dynastyin 1139
A.H. is attributed to Nadir Shah. Relying on the copy of a letter by Shah
Tahmasb Safavi, the case of Fath-'Ali Shah Qajar’s assassination is discussed

and studied in details, in the present article.

KHAYRAT-I HISAN

Parvin Istakhn

Khayrat-i  Hisan was written by Muhammad-Hasan Khan TItimad

al-Saltanah in 3 volumes, mainly comprised ofthe biographies of renowned




Moslim women and people from different nationalities (including Iraninas,
Arabs, Indians and Turkish) who have converted to Islam. The copy served for
the edition of this book is in fact a lithographic copy dated 1304 A.H.,
published under the supervision of I'timad al-Saltanah. He has benefited from
many sources to produce this book. In the introduction, he has explained the
reasons for creating Khayrat-i Hisan, and also indicates the sources he has
used for this purpose.

The book is arranged alphabetically. It starts with the biography of a
women by the name of Aminah Bint-i Wahab, and ends with Yahabullah
Al-Habashiyah, followed by a conclusion section discussing the tales and

worthwhile stories about women poets.

CULTURE AND MEMORY IN THE WORLD OF ISLAM
‘A.Ruhbakhshan

Culture and Memory in the World of Islam in the Middle Ages is in fact a
collection of articles compiled by Farhad Daftari and Joseph Merry published
in 2003, in the honor of Wilfred Madlung. This collection consists of three
sections, each containing articles from certain scholars of Islam.

Part 1: The Transmission of Knowledge:

1. Universities: Past and Present/ George Makdisi
2. The jjaza from '‘Abd Allah b.Salih al-Samahiji to Nasir al-Jarudial-Qatifi: A
source for the Twelver shi’i Scholarly Tradition of Bahrayn/ Sabine

Schmidtke
3. Abu’l-H usayn al-Basri on God’s Volition/ Martin J.McDermott
4. Between Qumm and the West: The Occultation According to al-Kulaym

and al-Katib al-Nu'mani/Andrew J.Newman
5. Memory and Maps/ Emilie Savage- Smith
6. Abu Hayyan al-Tawhidi: A Sunni Voice in the Shii Century/ Wadad al-Qadi

Sl 4 DY e 4o

27




039>

I

[\

(Y’f AnE ‘_;,L;)\Y’/\a };g}QMUcrr}r}J o)wcr)l.g.?duu\iu\?

8

Part 2. Memorializing, Remembering and Forgetting

. Balam1’s Account of Early Islamic History/ Elton L.Daniel
. "Say It Again and Make Me Your Slave": Notes on al-Daylami’s Seventh

Sign of Man’s Love for God/ Joseph Norment Bell.

. Lists and Memory: Ibn Qutayba and Muhammad b.Habib/ Julia Bray.
. A Jonah Theme in the Biography of Ibn Tumart/ David J.Wasserstein
. Meadow of the Martyre: Kashif’s Persianization of the Shii Martyrdom

Marrative in the Late Timurid Herat/ Abbas Amanat

Part 3. Commemorating Rulers, Dynasties and Conquests.

. Khurasani Revolutionaries and al-Mahdr’s Title/ Michael L. Bates

. Shahanshah and al-Malik al-Mu'ayyad: The Legitimation of Power in

Samanid and Buyid Iran / Luke Treadwell

. The Beginning of the Ismaili Da'wa and the Establishment of the Fatimid

Dynastyas Commemorated by al-Qadi al-Nu'man/ Ismail K.Poonawala

. Purloined Symbols of the Past: The Theft of Souvenirsand Sacred Relics in

the Rivalry between the Abbasids and Fatimids/ Paul E.Walker

. Conceptions of Authority and the Transition of Shiism from Sectarian to

National Religion in Iran/ Saiid Amir Arjomand

. Umara’s Poetical Views of Shawar, Dirgham, Shirkuh and Salah al-Din as

Viziers of the Fatimid Caliphs/ Pieter Smoor




